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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA CYBCTAHJIAPTHON JEKCHUKH
B AHI'VIOA3BIYMHOM MOJIOAEX KHOM CEPHUAJIE HA PYCCKUMU A3bIK
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AnHoTanusl. B craTbe NpuUBOAATCS pe3ynbTaThl HCCIEI0BAaHHUS 0COOCHHOCTEH Niepenayn cyocTaH-
JIApTHOM JIEKCUKU B AHTJIOS3BIYHBIX MOJOACKHBIX CEpHaNax IPH MEPEBOJE HAa PYCCKUil A3bIK. PaccMoT-
PEHBI 0COOCHHOCTH Pa3rOBOPHOTO CTHIIS PEUH, H3YUCHBI pa3HbIC ONPECICHUs CyOCTaHAAPTHOM JICKCHKA
M OIIMCAHBI TPH CII0co0a ero MepeBoia: NpsSMOH, (QYHKIIMOHAIBHBIN M KOCBEHHBIH, KaX bl U3 KOTOPBIX
MIOMOTaeT ITPEOI0NIETh TPYIHOCTH, CBA3aHHBIE C OCOOEHHOCTAMHU (DYHKIIMOHUPOBAHUS CYyOCTaHAAPTH3MOB
B MOJIOZIE)KHOM CepHale.

OTMedeHo, 94TO CyOCTaHAapTHBIC CII0Ba M BEIPAYKEHMS YaCTO HCIIOJIB3YIOTCSI B MOJIOJICKHBIX CEpH-
anax, 4ToOBl IeperaTh ONPEAEICHHYI0 XapaKTepUCTUKY I'epoeB, UX HACTPOEHHE M B3aHMMOOTHOIICHHS,
a TaKke OTPasUTh COLMAIBHYIO CUTyallUl0 B CTpaHe B HeloM. OfHAKO TakHe CI0Ba MOTYT OKa3aThCs
TPYIHBIMH IS IEPEBOJIA HA IPYTHE S3BIKH M3-32 OTCYTCTBHSI TOYHOTO SKBUBAJICHTA, OTJINYMH B pyHKIIH-
OHAJBHOI Harpy3ke U 0COOEHHOCTEH BOCTIPUATHS IPUHUMAIOIIEH KyIbTYPOH.

[IpoBeneHHOE HCCIeIOBaHUE MO3BOJIACT CAETATh BHIBOA O TOM, YTO IIPH HepeBoje cyOcTaHIapT-
HOM JIGKCHUKH B aHTJIOSI3BIYHOM MOJIOJISKHOM CepHalle Ha PYCCKHH SI3bIK HauOosee paclpocTpaHEHHBIMH
Croco0amu SBJISIOTCS KOCBEHHBIN IepeBo] M (pyHKIMoHambHBIM mepeBox. IIpsmoit crocoO, KoTopsii
MOApa3syMeBaeT OYKBAIBHBIN NEPEBOJ, MCIIOIB3YETCS PEXe, YTO OOBSICHACTCS TEM, UTO IepeBof CyO-
CTaHJAPTHOM JIEKCUKU B MOJIOAEKHBIX CEpUANIaX COINacyeTcs ¢ HOPMaMU PyCCKOTO SI3bIKA U alalTHPYET-
Cs1 IO/ IPUHUMAIOILLYIO KYJIBTYpY.

KiioueBblie ci10Ba: cyocmaHOapmuas NEKCUKA, MONOOEHCHBL Cepudil, IKGUSAIEHMHOCHb, NPSMOL
nepesoo, PYHKYUOHAILHBI NePesood, KOCEECHHbIL Nepesoo
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF SUBSTANDARD VOCABULARY
IN ENGLISH YOUTH SERIES INTO RUSSIAN
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Abstract. The article presents the results of the research of substandard vocabulary in English
youth series and the peculiarities of its translation into Russian. Therefore, the peculiarities of the collo-
quial speech are analyzed, different definitions of substandard vocabulary are studied and three ways
of translating slang are described: direct, functional and indirect, which are aimed at overcoming the dif-
ficulties associated with the peculiarities of functioning of substandardisms in youth series.

Substandard words and expressions are often used in youth series to convey certain characteristics
of personages, show their mood and relationships, as well as to reflect the social situation in the country
in general. However, such words can be difficult to translate into other languages due to the lack of exact
equivalents, differences in their functions and peculiarities of cultural perception of such expressions.

The results of the research bring us to the conclusion that the most common methods of translation of
substandard vocabulary in youth series into Russian are indirect translation and functional translation. The direct
method, which implies word for word translation, is used less often, which is explained by the fact that transla-
tion of substandard vocabulary in youth series is adapted to the standards of the Russian language and culture.
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Bgenenne. [IpenMeTom HaCTOSIIETO UCCIEIOBAHUS ABJsIETCS crienu(uKa nepeBoaa cyo-
CTaHJAPTHOH JIEKCUKH B MOJIOJEKHOM cepuaie. Llens ucciaenoBanus — U3y4uTh 0COOEHHOCTU
nepefayn cyOCTaHIAPTHOM JIEKCHKM B MOJIOJCKHOM aHTJIOS3BIYHOM cepuanie «S1 Hukorma
HE...» IIPU NIEPEBOJE C aHIVIMUCKOrO HA PYCCKUH SI3BIK.

CybcrangapTHas JIeKCHKa MPEACTaBIsIeT cO00i 3HAYMMYI0 9acTh COBPEMEHHOTO SI3BIKA.
Ona BriItO4YaeT B ce0s JIEKCHYECKUH IUIACT, KOTOPBIH COCTOUT U3 JINTEPaTYPHO-CHHKCHHBIX
Y SMOIIMOHAIBHO-OKPAIIEHHBIX JIEKCHYECKUX €IUHUI: BYJIbrapu3MoB, NPOCTOPEUYHH, apro,
CJICHTA, JKaproHa, pyrarenbcTB. CyOcTaHAapTU3MBI AKTUBHO PUMEHSIOTCS pa3HBIMU TPYIIIAMU
Jroze, 000raIarT Pa3rOBOPHBIN SI3bIK M ABJIIFOTCA MOKA3aTeNIeM IpOoLecca pa3BUTUS SA3bIKa.
W3 Bcex coumalbHBIX TPYII MOJOACKBL Hanboee CKIOHHA K HCIOJIB30BAHHIO Pa3TOBOPHOTO
CTHJIS,, K TOMY € €TO HCIIOJIb30BaHUE SIBISETCS COIUATILHBIM WHCTPYMEHTOM JUIS TOTO, YTOOBI
CTaTh YaCTHIO MOJIOJEKHOT'O COOOIECTBA.

Komenuiineiil cepuan «5 HHKOrga He...» paccKas3blBA€T O KU3HH 15-neTHeW MHAMMCKO-
aMepUKaHCKOH JIeBYyIIKH. B cepuanie 3aTpoHYTHI Takhe TEMBI, KaK Apyk0a, Tr000Bb, KyIbTYp-
HBIE PA3INYMsl U )KU3HEHHbIE TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKMBAIOTCS MOJPOCTKH B COBPEMEH-
HOM Mupe. Kpome Toro, B 3ToM MOJIOJEKHOM cepuajie MOAHUMAIOTCS BaKHbBIE COLIMATIBHBIC BOIIPO-
CBl, CBSI3aHHBIE C JAUCKpPUMHHAIMEN U pacu3MoM. Peub repoeB xapakTepu3yercs SMOIMOHAIBHO-
CTBIO ¥ UCTIOJIb30BAaHUEM OOJIBIIOTO KOJMYECTBA PA3INYHBIX CyOCTaHIAPTH3MOB, YTO M TIPE/ICTABIISCT
0c0o0YIO CIIOKHOCTB Ul TIEPEeBOIA IPH a[alTallii cepraia Iyl PyCCKOSI3bIYHOM ayJUTOPHH.

Teopernueckoii 6a30i Il MCCIEOBaHUS MOCTYKUJIM Hay4HbIe paOOTHl TaKHX OTede-
CTBEHHBIX U 3apyOexHBIX JMHIBUCTOB, kKak B. A. Xomskos, 1. P. T'anenepun, B. B. Bunorpa-
nos, JI. C. bapxynapos, P. MaknsBun, 3. [laptpunx, J[>x. MeHKeH U MHOTHE ApYyTHE.

AKTYaJILHOCTD HccieayeMoil nmpodJeMbl. AKTYaJIbHOCTh IPOBEJCHHOTO MCCIIECAOBAHUS
OTIpeJieNIIeTCS TEM, YTO C Ka)X/IbIM TOJIOM BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B KAUYECTBEHHOM IEPEBOJIE
KUHONPOAYKTOB C aHIJIMMCKOTO s3bIKa Ha pycckuil. Takas moTpeOHOCTh HMOATBEPKIOAETCS J1aH-
HBIMH OTYETa CTPUMHUHIOBOH I1atopmbl GuiabpMoB 1 cepuaioB Netflix, B COOTBETCTBHU C KOTO-
PBIM TOJBKO 3a TpeTuii kBapTas 2022 roga 0bu10 BhIMyIeHoO 1026 330108 cepraoB, OOMBIIMH-
CTBO U3 KOTOPBIX IpEICTaBICHBI Ha aHTIuiickoM si3bike [10]. Bomee Toro, exeromHo B MpokKat
BBIXOUT OOJIBIIOE KOJMUYECTBO pa3HbIX GuiabMoB. CyOcTaHAapTHAs JIEKCHUKA SIBISETCS HEOThEM-
JIEeMBbIM KOMIIOHEHTOM Pa3rOBOPHOTO CTHJISI, HCIIOIB3YEMOTO B COBPEMEHHOM KHHeMaTorpade.

B Teopum mepeBomoBelleHNsT ONKCAHBI OIpeIelICHHbIe CITOCOOBI MEepPeBoia Pa3rOBOPHON
JIEKCHKH B LIEJIOM, OJIHAKO OTCYTCTBYIOT PEKOMEHJAIMH OTHOCUTEIBHO MEpeNadyd CHHXEHHON
JIEKCUKH B TAKOM JTUCKYpPCE, KaK MOJIOJIC)KHBIN T€JICBU3NOHHBIN cepuall.

Marepuaa M MeToabl Hcciael0BaHWA. MarepuaioM Al UCCIEAOBAaHUS TOCTYKHUITU
OpUTHHAJIbHBIE JMAJIOTH U3 aMepukaHckoro cepuaia “Never | have ever”, u3BecTHOro B pyc-
CKOM IIpOKaTe Kak «5l HUKOra He...», a TaKKe UX IePEeBO Ha PYCCKHUI S3bIK.

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJIOB HCCIIEIOBAHMS IPUMEHSIINCH OMMCATENbHBIA METO/, KO-
TOPBIN 3aKITIOYACTCS B ONMMCAHUM W KJIACCH(DHUKAIMK S3BIKOBBIX SBICHUI HA OCHOBE HAOIIO/e-
HUH ¥ aHau3a UX XapaKTepUCTUK; METO] KOHTEKCTYaIbHOTO aHaIN3a, HAalpaBJICHHBIN Ha U3Y-
YEeHHUE SI3BIKOBOTO SIBJIICHHUS B KOHTEKCTE €ro YHOTPeOJIeHHUS 1 MO3BOJISIOIINA N3yYUTh S3bIKOBBIE
SBJIEHUS] HE TOJBKO HAa YpOBHE MX (POPMAIbHBIX XapaKTEPUCTHK, HO M Ha YPOBHE 3HAYCHHSA
¥ QYHKIMH B KOHKPETHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYalUAX, @ TAKKE METOJ CIUIOIIHOH BEIOOPKH.

AHanM3 MpakTHYECKOro MaTepuala MCCleoBaHHus ObUT IPOBEACH C HCIOJIb30BAaHUEM Ta-
KHX COBPEMEHHBIX aHTJIOSA3bIYHBIX ciioBapei, kak Urban Dictionary, Oxford Learner’s Dictionary,
Y COBPEMEHHBIX aHTJIO-PYCCKUX CIOBapei He()OpMaIbHOTO SI3bIKA.
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PesynbTaThl ncceoBaHus U MX 00CykIeHne. BaXkHO OTMETHUTH, YTO B aHIJIOS3BIYHON
U OTEYECTBEHHOH JMHIBHCTHUYECKON JUTEpAaType NOHMMAHUE W MHTEPHpPETalus COLUAIBHOIO
JIUaJIeKTa Pa3IyaroTcsa. AMEpUKaHCKUE JTMHTBUCTBI H3Y4alOT BapHaHThl CyOCTaHIapTHOH JIeK-
CHKH B OCHOBHOM Ha (DOHETHYECKOM M I'paMMAaTHYECKOM YPOBHSX, & OCHOBHBIMH (DakTOpam,
BIIMSAIOLIMMY Ha UX ()OPMHUPOBAHHE, CUUTAIOTCS] COLUAIBHBIN KJIACC U CTAaTyC TOBOPSALIETO.

P. MakmBun onpenenser cyOCTaHIAPTHYIO JIEKCHUKY KaK HPUEMJIEMbI B KOHKPETHOM
001IeCTBE S3BIKOBOM MOABAPUAHT, KOTOPBIH B CHITy BIHMSHUSI HEKOTOPBIX COLMATIBHBIX CHJ Xa-
PaKTEepeH Ul OTAENbHBIX 3THHUUYECKUX, PEIMIHMO3HBIX M 3KOHOMUYECKUX TPYMI U MHAMBUIOB
C OIIpeNIeIeHHBIM YpOBHEM oOpazoBaHus 8, c. 371].

B cBoto ouepenps B. A. XomskoB o cyOCTaHAAPTHON JIGKCUKOMW TpenjaraeT moHUMaTh
CIIOXKHYIO JIEKCUKO-CEMaHTHYECKYI0 KaTETOpHUIO, NMPEACTABICHHYI0 KOMIUIEKCOM COLMAIbHO-
JETEPMUHUPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €OUHHUL (apro, >KaproHsl, AUCHEMU3MbI) U CTHIIMCTUIECKU
CHID)KEHHBIX JIEKCUYECKUX TUIacTOB (IIPOCTOpEUns, BYyJIbTapu3MBbl U ClieHT) [5].

B coBpemeHHOM KnMHemarorpade HEBO3MOXKHO OOOHTHCH 0€3 HCIOIb30BaHHs CyOCTaH-
JAPTHOW JIEKCUKH. 3a4acTyl0 MPUMEHEHUE TAKOM JIEKCHUKH 3apaHee IUIaHHPYETCs B Ipolecce
CO3JaHMs CLIEHApHs, IIOCKOJIBKY 3TO JaeT BO3MOKHOCTb C(HOPMHUPOBATH peaMCTUUHBIE 00pa3bl
IIEPCOHAKEN.

CrunucTuyeckasl U SKCIPECCHBHO-OMOIMOHATBHAS OKpacka CyOCTaHAApTH3MOB, a TaKKe
HALOHAIBHBINA KOJIOPUT JAENAI0T 3TOT JIEKCHUYECKHUI IIIAcT TPyIHONEpeBOAUMBIM. OTIEIbHBIE 3Jie-
MEHTBI MOTYT Jja)K€ OTHOCHUTBCS K O€39KBUBATICHTHOM JIEKCUKE M CUMTATBCS «HETIEPEBOANMBIMI.

OcHoBHOI po0JIeMoli pH NepeBoie CyOCTaHAAPTU3MOB SIBIISIETCS] HECOOTBETCTBUE B CO-
CTaBe JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUX IPYIII B Pa3HbIX S3bIKaXx.

Emte ogHO# pryiHOM, BRI3BIBAIOIIEH TPYIHOCTH MIPH MEPEBOJIE CyOCTaHIaPTHON JIEKCH-
KM B MOJIOJCKHBIX CepualiaX, SBISeTCS OTKIOHEHHE B NparMaTH4ecKOM M CEeMaHTUYECKOM
KOMITOHEHTaX 3HA4€HHsI CJIOB, SKBHBAJICHTHBIX MO CBOMUM JIEKCHYECKUM M CEMAaHTHUYECKHM Ba-
puanraMm. [Ipyroii, He MeHee BaKHOU, NPUYMHON TPYAHOCTEH MPHU IMEpPeBoOjie HEKOIUPHUITUPO-
BaHHOW JIEKCHMKU C aHIJIMHCKOTO Ha PYCCKUH A3BIK SBJISIOTCS KOMIIOHEHTHI CyOCTaHIapTHOU
JIEKCUKHU: TIPOCTOPEYHe, apro, KaproH, CJIeHT, KOTOPbIE MOIBEP)KEHbI YaCTHIM U3MEHEHHUSIM.

Otmeuaercs, 4To MpHu nepeBoze (GUIbMOB BO3HHKAIOT MPOOJIEMBI HE TOJBKO JIMHTBHCTHYE-
CKOT0, HO U COITUAJILHOTO, TIOJMTUIECKOTO, SKOHOMHYECKOTO M KYJILTYPHOTO XapakTepa [3, ¢. 117].

OcHOBHOH Tpo0IeMOli TEOpUH TIEpeBOJia Ha COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHUS JIMHTBHCTH-
YecKOH HayKu sBJIsieTcsl mpolieMa nepeiadn KOMMyHHKaTuBHOTrO 3¢ dexra opurunana. B pam-
Kax 3TOH MmpoOsieMbl 0COOBI MHTEpEC MPEACTABISET BONPOC MEPEBOAA CTHIIMCTUYECKH OKpa-
HICHHBIX JIEKCHYeCKUX eauHuIl. MccnenoBatenu oOpamaroT BHUIMaHUE Ha TOT (akT, YTO CTaH-
JapTU3aunys sIBISETCd OJHOM M3 HamOosiee BaXKHBIX HOPM B KHUHOIIEPEBOJE. JTO O3HAYAET,
YTO MEPEBEACHHBI TEKCT aJaNTHPYeTCcs K CTaHJApTHOMY HCIIOJIb30BAHUIO SI3bIKA B LEJIEBOU
KYJIbTYpe, YTO OOBIYHO MPUBOJUT K CO3JAHHIO O0Jiee OJHOPOJHOIO, TPAJAUIMOHHOTO U CTaH-
JTAPTHOTO TEKCTa Ha LIEJIEeBOM SI3bIKE.

CymecTByeT HECKOJIBKO OCHOBHBIX CIIOCOOOB IepeBoja CyOCTaHAAPTHON JIEKCHKH B MO-
JIOJIS)KHBIX cepraiaX. TpeMs KITFOUYEBBIMH ITyTSMH, TI0 KOTOPBIM CIIEAYeT TePEeBOIUHK, SBISIOT-
sl IpsIMOH, (DYHKIIMOHANBHBINA ¥ KOCBEHHBIN.

Cornacno XK-I1. Bune n XK. lapOenbHe, npsMoii nepeBo BKIIOYAET B ce0sl TaKUE METO-
Ibl, KaK 1OJ00p SKBUBAJIECHTA, TPAHCKPUIILIMSA, TPAHCIUTEPALUs, KAIbKUPOBAaHUE U 3aUMCTBO-
BaHue. OyHKIIMOHAJIBHBIN TepeBO/ MpeanoaraeT noaoop GyHKIHOHAIFHOTO aHaIora M ONH-
caTelpHBIN TIepeBox [7, ¢. 136].

[lepeBomunku Takke MPUOETAIOT K KOCBEHHBIM METOJaM IEPeBOa WM NEPEBOAUYECKUM
TpanchopmarmsiM. X ocHOBHasE PyHKIMS 3aKIIFOUAETCS B CO3/IAHMH JIEKCHUECKH SKBHBAJICHTHOTO
MepeBojia MPOU3BEACHNS MPH OTCYTCTBUH JMHTBHUCTUYECKOTO COOTBETCTBHUA. Cleayer oTMe-
TUTb, YTO a/ICKBATHBIN MIEPEBOJ HEBO3MOXKEH 0€3 yueTa CTHIIMCTHYECKON CTOPOHBI OpUTHMHAIA,
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TIOCKOJIBKY TIEPEBOJ] CO3/IAET CTHIIMCTUYECKUI aHAJIOT OpUTHHAIBHOTO TekcTa [4, c. 161]. Uto kaca-
eTcsl MPSIMOTO METOJIA, TO OH PEJIKO MCTIONBb3YETCs IPH TIePeBOIe ANHUL] CYyOCTaHIAPTHON JIEKCHKU
C aHTJIMICKOTO Ha PYCCKHUH S3BIK, MOCKOJIBKY 3TO HApyIIaeT MPUHIIAIBI aeKBaTHOCTH MePeBO/Ia.

CybcrangapTHas JIeKCHKa B cepraiie «5l HUKOT[a He...» MPEeACTaBIseT co00i pa3HO00-
pas3Hble BEIPAKEHUS U CIIOBA, KOTOPhIE B HEKOTOPOH CTEMEHN MOTYT CUMTAThCS HEIPHIMYHBIMH.
Taxast IeKCUKa SIBJISETCSI OAHUM U3 KIIFOUEBBIX 3JIEMEHTOB CTHIISL CEpUalla, KOTOPBIA CTPEMHTCS
MOKA3aTh XKU3Hb MOJIOABIX Tojieli. CHIKEHHAs JIEKCHKA FCTIONB3YIOTCS TEPOSIMHU B TIOBCEIHEB-
HOU peur, 0cOOEHHO BO BpeMsi oOuieHus ¢ Apy3bsiMu. Cpeir OCHOBHBIX TeM Cepuaia MOXHO
BBIJICTIUTH B3aUMOOTHOLICHUS MEXIy T€POSIMH, BIMSHUE YIOTPEOIEHHs alKOToJsl U HAPKOTHKOB
Ha XU3Hb TOAPOCTKOB. Ceprai MoAHIMAET BOIPOCHI O paCH3Me U TUCKPUMIHAITIH, C KOTOPBIMH
CTaJIKMBAIOTCA TJIABHBIE TEPOU B COBPEMEHHOM 00IIecTBe. PacKkpbiBaeTcst TeMa Apy»ObI M CEMBH,
HE MCHEee BaXXHBIMHU MpoOJIeMaMH cepualia SIBISAIOTCS 00pa3oBaHME W IIKOJIA, B3aUMOOTHOIIIE-
HUS C OTHOKJIACCHUKAMH U YYUTEISIMH, BKITFOYasi CTAHAAPTHI KPACOTHI U COITUAIBHOE JTaBJICHHE.

s BeIsSIBIEHHST OCOOEHHOCTEH Tepenaun cyOCTaHIapTHOW JIEKCUKU TIPH TePeBOJIe aH-
TJIOSI3BIYHOTO MOJIOJICIKHOTO cepuana «5 HUKoT/ia He...» Ha PYCCKHUH sI3bIK HaMH OBIJIO MTpoaHa-
nu3upoBano 100 mpuMepoB cyOCcTaHAapTHOW JIEKCHKH. AHAIIM3 MOKa3all, YTO Yallle BCEero B ce-
puaine BcTpedarorcs cieHrusmsl (57 %), Hanpumep, freak, litty, hottie, buddy wn 1. n., Bynbra-
pusMmsbl (27 %), Hatipumep, shit, broke-ass, slut u ap., nuchemusmel (10 %), Hanpumep, asshole,
fuck, damn, frigging, bullshit u T. 1., 1 >xaproHu3msl (6 %), Hatipumep, burn out, blunt u np.

Pesynprarhel miccnemoBaHUsS TOATBEPIMIN, YTO TIPU MEPEBOJE CYOCTaHIAPTHOUW JEKCHKU
B QHTJIOSI3BIYHOM MOJIOJICKHOM CepHaje Ha PyCCKHi SA3bIK Hanboliee pacrpocTpaHEeHHBIM METO-
JIOM SIBJISICTCS. KOCBEHHBIN TEPEBOJI, KOTOPBINA ObLT HCIONb30BaH B 42 % cinydyaeB. DyHKIHO-
HAJIBHBIHI TIEPEBOJT 3aHUMAET BTOPOE MECTO, OH ObLT pUMeHeH B 39 % ciydaes. [Ipsmoii MeTon
nepeBoja, KOTOPhIA HoApa3yMeBaeT OyKBaJIbHBIA IEPEBOA, ObLIT HCIIONB30BaH JUILb B 19 %
CIIy4aeB, YTO MOJTBEPKIAET TCOPETHUCCKIE BHICKA3bIBAHNS, OTIMCAHHBIC BHIIIE.

Kax ormeuator H. FO. lllyraesa u H. B. KopMununa, «nepeBosi pa3roBOpHOM pedn Bce-
T/1a OCJIOXHIETCS HEOOXOIMMOCTRIO TIepeiaTh TOH U HACTPOCHUE cuTyanuu. JloCIoBHBIN mepe-
BOJI MOXKET TaK )K€ TOYHO MepelaTh OPUTHHAIBHOE 3HaUYeHNE BRIPAKEHUS, KaK BOJBHBINA — HCKa-
3UTh, U HA000POT. Takum 00pa3oM, aJieKkBaTHAs ajanTanus 3aBUCUT OT COBOKYITHOCTH TIOHMMa-
HUS TIEPEBOTYMKOM CIICHBI, aTMOC(hephl M 3HaHUS OCOOEHHOCTEH pa3rOBOPHOM pedun Kak HC-
XOJIHOTO SI3bIKa, TaK U fA3bIKa mepeBoaa» [6, c. 139]. IIpoBeneHHOE MU HCCIIEAOBAHUE NIEPEBO-
Jla Pa3rOBOPHOM JIEKCUKHU B XYJIO’KECTBEHHOM MPOU3BEJICHUN TAKXKe TOJTBEPKIAET, YTO OITH-
MaJIHBIM TOJIX0JIOM K TIEpEBOJY Pa3TOBOPHBIX eWHHUIL B 79 % ciiy4yaeB sIBIsiETCS MCIOIb30BaA-
HUE QYHKIIMOHAIBLHOTO crtoco6a u ymmib B 21 % — mocaoBHOTO.

Juis mpuMepa paccMOTPUM HECKOJIBKO CUTYalMid MPUMEHEHHUsI CyOCTaHIapTHOM JIEKCUKH
B cepuaje. B mepBoM mpuMepe MBI MOKEM HaOJIIOaTh UCIIOJIb30BaHHE (PYHKIIMOHAIBHOTO Tie-
PeBOJIa, KOTOPKI SBIISETCS OHUM M3 OCHOBHBIX METOIOB IIEPEBO/Ia CYyOCTaHIAPTHOM JISKCHKH.

— Finally, some good news for this family. Yeah. That's frigging great.

— Haxoney-mo xopowue nogocmu 6 amoii cemve. /la. Oghuzems, kax Kpymo.

Huchemusm frigging nepeBoANTCS Ha PyCCKUHM S3bIK KaK «YEPTOBCKUH, MPOKIATHII [1].
B coueranuu c great ero 3Haue€HHE MEHSETCS B MOJIOKUTENBHYIO CTOPOHY M MEPEBOAUTCS KaK
«YEPTOBCKU KPYTO», OJJHAKO B JJAHHOM CJIydYae MMEPEBOJUMKH MPEATIOWIH UCIIONB30BaATh BBIPa-
KeHue, Ooliee XapaKTepHOE JIJIsl PeYH COBPEMEHHBIX PYCCKOS3BIUHBIX TOIPOCTKOB: Ogucemu,
Kax Kpymo.

Crenyromuii npuMep TakkKe WUIIOCTPUPYET Noa00p (QyHKIHOHAJIBHOTO aHajora, WC-
MOJIb30BaHUE KOTOPOTO IMO3BOJISIET COXPAHUTh CTHIMCTHYECKYIO U OMOIMOHAIBHYIO OKpallleH-
HOCTh CJICHI'M3MOB IIPH [IEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3BIK.

— Are you, like, pissed off at me because I'm with Devi?

— It's not anger, man.
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—Dude!

— Tv1 3nuwmbces na mens uz-3a [esu?

— A ne 3m0¢hb, uysax.

— Yyeax!

Dude u man sBASIOTCSA NOMYJISIPHBIMH APY>KECKUMH OOpAIIEHUSIMA B MOJIOZEKHOM Cpe-
ne. OIHAaKO COrNIacHO CIOBAapIO MX MPEAIaracTcs NepeBOIUTh KaK HapeHsb, npusmess, KOTOpbIe
ABJSIFOTCA OoJiee HEWTpalbHBIMU BapHaHTAMHM M OTIMYAIOTCS OT 0OoJiee pacipOCTPaHEHHOTO
B MOJIOJIEXKHOH cpefie oOpareHns yygak. B ciaydae ¢ ppa3oBeIM riiaroioM piss off HabIoaaroT-
Cs CTaHAApTH3AIMS U TOA00p O0iee HEUTPATBHOTO BEIPAKCHHS.

OOpatumMmcs K IpUMepy HCIIOIb30BaHUSI KOCBEHHOTO MEpeBoia CyOCTaHAapTHON JIEKCHKU
B cepualie, KOTOPBIH MO3BOJSIET COXPAaHUTh CMBICT OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, HO TIPU 3TOM Mpuode-
raTb K 60yiee yMECTHBIM JUISl LIEJICBOM ayAUTOPHH CIIOBaM U (hpa3am.

— Not a super chill time to be a brown person in America.

— Hecnaokoe epemsa 013 memnokodicez2o uenogexa 6 Amepuxe.

®pasa chill time akTHBHO UCTIONB3YETCS B PEUN PYCCKOSI3BITHOW MOJIOACIKH, €€ YIOTpeO-
JSIFOT TS BBIpakeHus pacciabieHHor atMocdepsl. OqHako mpu nepeBoe OblI MCIIONb30BaH
BapUaHT HeclaoKoe 8pemsi ISl TOTO, YTOObI IOAUEPKHYTh, YTO TePOH CTATKUBACTCS C KU3HECH-
HBIMHU TPYAHOCTSIMH.

B cepuane BcTpeuaroTcsi u Oojiee ByJbrapHbIE BBIPAXKEHUS, KOTOPbIE NPEACTABIISIOT
CIIOKHOCTB JIJIS1 TIEPEBO/Ia, OJJHAKO OJIaroiapsi KOCBEHHOMY MIEPEBOY MOT'YT OBITh aalTUPOBAHBL

— Hey, buddy, keep it moving. Take your broke-ass bike and get out of here.

— Apyarcuwe, mol exan kyoa-mo? bepu c6oii Opanoyiem u Kamuchs.

Bynbrapusm broke-ass bike mor Ob1 ObITh TIEpeBeieH O0Jiee BYJIbrapHO — KaK Huuyeopoo-
cKuil genocuned, 4To 3Bydano Obl ockopouTtenbHo. [loaToMy B iepeBojie pa3a Obuia mepeaaHa
B OoJiee LIy TJINBOM BapuaHTe — Opardyient, 4YTO COOTBETCTBYET KOMEAUHHOMY *KaHpy cepHaa.

Bcerpeuarorest B cepualie U CUTyaluy, B KOTOPBIX Mbl MO>KEM HaOJI0JIaTh MCIIOJIb30BaHUE
CJIGHTOBOT'O BBIP2XKECHUSI, KOTOPOE B MEPEBO/IE OBLIO MEPEJaHO MPSIMBIM CIIOCOOOM.

— Hey, buddy, keep it moving. Take your broke-ass bike and get out of here.

— Apyscuwe, moi exan kyoa-mo? bepu ceoui Opandynem u kamuco.

CnoBo buddy o0buHO ucmoNb3yercs Ui 0003HAa4YeHUs OJNM3KOTO JIpyra M COTJIACHO
AHTJIO-PYCCKOMY HOBOMY CIIOBapI0 COBPEMEHHOTO He(OpPMAalbHOTO aHTIMICKOro SI3bIKa Iepe-
BOJUTCS KaK «APYXKHILE, IpYyT, KOpell, KOMIIaHbOH» [1]. B HEKOTOPBIX cilydasix OHO TaKkKe MO-
JKET HMCIOJIb30BaThcs Kak (popMa IMpUBETCTBUS WM oOpaiueHus K He3Hakomuy. [lepeBon opy-
Jcutye B TIONTHOM MEpEe COOTBETCTBYET KOHTEKCTY W SIBJISIETCS MIPHEMIIEMBIM BapuaHTOM oOpa-
IIEHUS B PYCCKOM SI3BIKE.

Just co3manus pealMcTHYHBIX 00pa3oB B COBPEMEHHOM MHpPE MOJPOCTKOB MHOTAA MPHUXO-
JHTCsT 00paIaThes K MPSMOMY TIEPEBO/TY BYJILIapH3MOB, KaK IMOKA3aHO B CIIEAYIOIIEM IPUMEpE.

— Dude!

— Whatever, man. Your nuts miss me. I could tell.

— Yysax!

— Teou anya cxyuarom no mHe.

Bynbrapusm nuts cornacHo Oxford Learner’s Dictionary — ato a rude word for testicles [9].
ITo Urban Dictionary 310 cinoBo knaccuduuupyercsi kak cienrosoe [11]. B anrmo-pycckom
CJIOBape HEMPUCTOWHBIX BBIPAKEHUH nuts IEPEBOANTCS KaK «SIMUKH, sinay [2]. [Ipu nepeBone
JTAHHOTO ByJbrapu3Ma Obu1 o 00paH rpyOblil SKBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3BIKE.

HccnenoBanne mokasaso, 4TO HA COBPEMEHHOM 3Tarle KHHOIIEPEBOIa COXPAHIETCsl TeH/ICH-
WSl aJianTalyi CyOCTaHIapTH3MOB B COOTBETCTBHH C KYJIBTYPHBIMH HOpMamu. HecMoTpst Ha n300u-
JIFie CHYDKEHHOM JIGKCHKU B OPUTHHAILHOM BEpCHH cepralia, B IEPEBENICHHOM Bepcru yiaeTcs n3oe-
ratb OONBIIOr0 KOJMYECTBA BYJBIApU3MOB Oylaroiapsi MPEUMYLIECTBEHHOMY HCHOJIB30BAHHUIO
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(YHKIIMOHAIBHOTO W KOCBEHHOTO CIIOCOOOB IMEPEeBOAA W CO3[aBaTh 0Opasbl MOIPOCTKOB, 00-
HIAIOLINXCS HA Pa3rOBOPHOM S3bIKE, HO MEHEe TpyOoM, YeM B OpUTHHAJIE.

BoiBoabl. CyOcTranmapTHas JIeKCHKa — 3TO JIEKCHKa OTpaHUYEeHHOUW cdepbl yrmoTpediie-
Husl. [IpucyTcTBHE €€ B MOJIOJICKHBIX CepualiaX — 3TO MpeJIHAMEPEHHOE HCIIONh30BaHUE 3ie-
MEHTOB Pa3rOBOPHOM peyH JJisl CTUIMCTHYECKHX LIEIeH.

Bri6op Metona mepeBoaa ansl cyOcTaHOApTHOM JISKCHKH 3aBUCUT OT KOHTEKCTa U Iiefie-
BOW ayauTopud. B ciiydae ¢ MOJOIEKHBIM CepHaioM, KOT/Ia aJleKBaTHOCTh IEePEBOJIA SBISETCS
NepBOOYEpPETHON 3amaueli, B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB HCHONB3YIOTCSI KOCBEHHBIH M (YHKIHO-
HaJIbHBIN c11ocoObI epeBosia. OHAKO B OTAENBHBIX CIyYasx, KOTJa BOZHUKAeT HEOOXOAMMOCTh
COXPAHUTh TOYHOCTh BBIPAXKCHHUS, €r0 HKCIPECCUBHOCTh WJIM HAIIMOHATBHBIA KOJOPHT, 00pa-
MIAFOTCS K MPSAMOMY U (DYHKITHOHATBHOMY CITOCOOaM.

Heo0xonumo oTMETHTB, UTO MpH HEpeBOJe CyOCTaHAAPTHON JIEKCUKU HA PYCCKUHN SI3BIK
4acTO MPOUCXOJISIT HEUTPaIM3anus ¥ CTaHIAPTH3AMNS. DTO OOBACHICTCS TEM, YTO pPyraTeibHbIC
BBIPOKEHUS U BYJIbTapH3Mbl HEMIPUEMIIEMbI JIJISI MTUPOKON PYCCKOS3BIMHON ayIUTOPHUU U TOJ-
BEpraroTcs IeH3ype.
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